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AHTOHUMUA AHMNWHCKUX TepMUHOB «Wagon maintenance»: CTPYKTYPHbIA acnexT

AHHOmauus. B ctatbe npencraBneHo nccnegoBaHne NIMHBUCTUYECKNX CI/ICTeMOO6pa3y}OU.WIX 4YepT Kopnyca QHIIIMACKNX Tep-
MWHOB «Wagon maintenance» nyTem aHanusa Cﬂel_lMCbMKM NEKCUKO-CEMaHTUYECKNX (aHTOHI/IMVIFl) OTHOLLEHWI B npenenax Tepmu-
HocucTembl. B npowecce n3y4eHna u aHanmaa kopnyca AHTTIMACKNX TEPMNHOB Oblnu BblAeneHb! ABa CTPYKTYPHbIX BUAA @aHTOHUMUMN:
cnosoo6pasoBaTeanaﬂ (OD,HOKOPHeBbIe aHTOHMMbI) M nekcun4yeckas (pa3HOK0pHeBbIe aHTOHMMbI). B pesynbtate nccnegoBaHnA
NEKCUYECKIX aHTOHUMOB Bbinn onpefeneHbl aHTOHUMbI, BblpaXatoLue NpoTUBOMNOJIOXHbIE NOHATUA.
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Antonymy of the English Terms “Wagon Maintenance”: Structural Aspect

Abstract. The article presents a study of the linguistic system-forming features of the English terms “Wagon maintenance” by
analysing the specifics of lexical-semantic (antonymy) relations within the term system. While researching and analysing the English
terms two structural types of antonymy were identified: word-forming (single-root antonyms) and lexical (multi-root antonyms). As
a result of the study of lexical antonyms, antonyms expressing opposite concepts were identified.
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BeepeHnue (Introduction)

O6BeKT AaHHOTO MCCNeaoBaHNs — TepMUHbI Mpodeccro-
HanbHomn obnactn «Wagon maintenance» B aHrIMIACKOM S13bIKE.

lMpeameToM MCCnenoBaHNs CTanu CTPYKTYpPHO-CEMaHTU-
Yeckue XxapaKTeprUCTMKN TEPMUHONOrUYeckon nekcuku «\Wagon
maintenance», nexaltyeit B 0CHOBe NpogecchoHanbHon aes-
TENbHOCTY CNEeLManuCToB B JaHHOI OTPacN 3HaHMS.

AKTyanbHOCTb MCCNeAOoBaHMs 3aKni4aeTcs B TOM, YTO
aHrnuickas TEPMUHOMOTIS Hay4YHO-NPOdeccoHanbHoi obna-
¢t «Wagon maintenance» He cTaHoBMNach 00bEKTOM ynops-
[OYEHHOTO Hay4HOTO U3YYeHUs, 1 1O HACTOSILLErO BPEMEHM HE
MPOBOAMIIOCh CHCTEMHOTO UCCNENO0BAHUS aHITONA3bIYHBIX Tep-
MMHOB npeaMeTHol obnactu «\Wagon maintenance» B pamkax
TEPMUHOBEAEHNS 1 Teopuy A3bika. Kpome 3TOro, He ocyLuec-
TBASNOCh NMHIBUCTAYECKOE ONMCaHIE CTPYKTYPHOI Crieumdnki
NEKCUKO-CEMAHTNYECKNX (HTOHUMUS) OTHOLLIEHWI @HMOSA3bIY-
HbIX TEPMWHOB aHHO OTpacny TpaHcmnopTa.

3apava uccnefoBaHUs — BbISBMEHNE NIMHTBUCTUYECKMX
cucTeMoobpasyroLmnx YepT Kopnyca aHrnmnickux TepMUHOB
«Wagon maintenance» nyTem aHanuaa cneuudmuki NeKcuko-
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CEeMaHTUYECKMX (aHTOHVIMVIﬂ) OTHOLLIEHMI B npeagenax Tepmu-
HOCUCTEMBI.

B OCHOBY HacCTo4LLero nccnenosaHund Obina nonoxeHa
rmnoTesa O TOM, YTO ycnelHasa ﬂpOCpeCCVIOHaﬂbHaﬂ KOMMYHW-
Kauua cneynanncToB Xene3HoA0POXXHOro TpaHcnopTa onpe-
[ensaeTca ucnonb3oBaHMeM npeaBapuUTesibHO COrnacoBaHHo
OTpaCﬂeBOI7I TNIEKCUKHN.

Metogsi (Methods)

TeopeTuyeckoit 1 MeTogomnoryeckoit 6a3oi 1ccrenoBaHns
nocnyxwnu pabotsl yyeHbix B. M. Jleituuka, B. 1. JaHuneHko,
1. B. Txa4éson, J1. A. Hosukosa, J1. A. Asakosoin, H. 3. Koteno-
Bow, B. ®. HoBoapaHoBoiA.

OkcnepuMeHTanbHoi 6a3oi uccneaoBaHus cTana craxu-
poska no nporpamme Erasmus Mundus Action 2 — MULTIC
B lenapTaMeHTe TPaHCMOPTHOIO MaLLMHOCTPOEHNS U Xemne3Ho-
[OPOXHOro TpaHcnopTa thakynbTeTa rpaxaaHCKoro 1 MpoMbILL-
NeHHoro cTpouTtensCcTa yHuBepcuteta Jla Canverua (Pum,
Wtanus); cbop npakTuyeckoro Matepuana Ans NpoBeseHus
1cCneoBaHMs OCYLLECTBAANCS B koMnaHuu Rete Ferroviaria

Ona untnposanmn: [leHncosa W. B. AHTOHMMMA aHIIMICKMX TepMUHOB «\Wagon maintenance»: CTPYKTYPHbI acnekT // BecTH1K OMcko-
ro rocyAapCcTBEHHOrO NeAarorMyeckoro yHueepcuTerta. fymaHutapHble uccnegosanus. 2024. Ne 3 (44). C. 106-109. DOI: 10.36809/2309-

9380-2024-44-106-109
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[taliana (RFI), B aucneTyepckom LeHTpe ynpaBneHus MeTpo-
MOMUTEHOM W B BarOHOPEMOHTHOM Aieno (Pum).

B xome vccnenoBaHns UCMonb30Bancst METOA CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKOrO aHarnu3a, MHIBICTIYECKOrO aHaraa, CeMaHTUKO-
CTUIMCTUHECKOTO aHaINaa, a Takke METOZ, KOMNMYECTBEHHBIX 1 MPO-
LIEHTHbIX XapaKTEPUCTK, aHanna CIoBapHbIX AEMUHILIMA.

NuTepatypHbIn 0630p (Literature Review)

MHorve NUHIBMCTbI HE UMEKT €ANHON TOYKW 3PEHUS MO
BOMPOCY CEMAHTUYECKNX MPOLIECCOB, MPOMCXOASALLMX B TEPMU-
Homoruu. [JNCKyCCUOHHBIM Takke SIBMSAETCS BhISIBNEHWE B TEP-
MWUHOIOTUM TaKoro SIBNEHNS, KaK aHTOHUMUS.

Mo MHeHuio B. 1. [laHWUneHKo, «NeKCuKe A3blka Hayku aHTo-
HUMUSI CBOCTBEHHA HE MeHee, a ckopee bonee, Yem obLieao-
cTynHom» [1, ¢. 79]. B. M. Jleltumk roBOpuT 0 TOM, YTO @HTOHUMWS
XapaKkTepHa [ansi Tex obnactei 3HaHWI, rae kaTeropust NpoTy-
BOMONOXHOCTW CIYXKWUT A4S pasnuymst S3bIKOBbIX eanHuL [2].
1. A. ABaKoBa CYMTaET, YTO aHTOHUMMS HE CBOVMCTBEHHA TEPMU-
HOMOMN 1 SIBNSIETCA €€ SIBHbIM HegocTaTtkoMm [3, ¢. 115].

. A. HoBwKoB, aHanuaupys ceMmaHTu4eckue npobnemsi,
YTBEPXKAAET, YTO «LEHTPanbHbIM NpU ONpeaeneHnn nexkcu-
YeCKo! aHTOHUMUN SBNSIETCS NOHATUE NMPOTUBOMONOXHOCTM. ..
B 3aBMCUMOCTY OT YCOBWI, KaK A3bIKOBbIX (XapakTep KOHTEK-
CTa, CMbICNOBbIE aKLEHTbI, CPEACTBA BbIpaXeHus 1 p.), Tak
11 BHEA3LIKOBBIX (ONPEAeneHHas cuTyaLms, Bo3pacT, creupars-
HOCTb II0AEN, UX OMbIT), “POTUBONOMOXHBLIMI” MOTYT OKa3aTbCs
BeCbMa pasfnyHble NPeaMeThl, IBNIEHUS U COOTBETCTBYHOLME
M croBa. AHTOHUMMS, SIBNEHUE Si3blKa, AOMKHA BbITb onpe-
JeneHa Kak CMbICNOBasi MPOTMBOMONOXHOCTb, 3aKpenneHHas
B HOpMe cnoBoynoTpebnennsy [4, c. 243].

B TepMUHONOTMM aHTOHUMUS — 3TO BIL CEMAHTUYECKNX
OTHOLLEHWIA NEKCUYECKIX €OUHILL, UMEIOLLMX NPOTUBOMOMOX-
HOe 3HayeHue. AHTOHUMUS — CPEACTBO YCTaHOBMEHUS!, NOA-
TBEPXAEHNS 1 ONMUCAHWS Y)KE CYLLECTBYIOLLMX U NOSIBRSHOLLMXCS
HOBbIX Hay4HbIX SBNEHNIA.

PesynbTtatbl  06cyxaeHue (Results and Discussion)

B pesynbTate aHanusa 3897 aHrMMACKUX TEPMUHOB
«Wagon maintenance» 6bin0 BbigeneHo 1924 aHToHuMa, 13
HWX 734 aHTOHUMa-rnarona, 640 aHTOHUMOB-CYLLECTBUTENbHbIX
1 550 aHTOHNMOB-NpUnaraTenbHbIX.

B npodeccronansHoi obnactu «Wagon maintenance»
BbIZENSOTCS ABa CTPYKTYPHbIX BUAA aHTOHUMMK: croBoobpa-
30BaTesbHas (O/HOKOPHEBbIE aHTOHUMBI) U fekcuyeckas (pas-
HOKOPHEBbIE AHTOHUMbI).

OTHOLLEHMSI NPOTMBONOCTABIEHNS BbIPAXaOTCS Y CHOBO-
0OpasoBaTenbHbIX (OLHOKOPHEBbLIX) aHTOHUMOB NpeduKcami
1 cychpukcamn. AHTOHUMUYHBIE rnaronsl: mount — dismount
‘MOHTUPOBaTb — [EMOHTUPOBATL’; CYLLECTBUTENbHBIE:
coupling — uncoupling ‘cuenneHne — pacLenneHue’; npunara-
TenbHblE: reserved — unreserved ‘3ape3epBUpoBaHHbIN — Hesa-
pe3epBUPOBaHHLIN', rigid — non-rigid KeCTKU — HEXECTKUIA',
useless — useful ‘GecnoneaHbIi — NonesHbli’ — OTHOCATCA
K JaHHOMY TuMy aHTOHUMOB. Cpeay uccneoBaHHbix 1924 aHTo-
HWMOB COBOOOPa30BaTENbHbIE aHTOHUMbI COCTaBNAKT 27 %
(519 TepMUHONOTMYECKUX EOUHNL).

Nekcnyeckas aHTOHUMUSA NpefcTaBneHa 6onee LWMPOKO.
B pesynbTate uccnenosaHus 1924 aHTOHUMUYHBIX TEPMUHO-
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nornyeckux eanHuy B auckypce «\Wagon maintenance» 6bino
BblgeneHo 1405 nekcuyeckx aHTOHUMOB (4T0 coctaBnseT 73 %
ot 06LLero KonnyecTBa ccrneayemblx aHTOHMMOB) COTNACHO X
CTpyKTYpe [5, c. 64].

JNekcuyeckine aHTOHUMbI NPELCTaBNEHb YeTbipbMS Mofe-
NAMU: OAHOKOMIMOHEHTHbIE, ABYXKOMMOHEHTHbIE, TPEXKOMMOHEH-
THbI€ 1 MHOTOKOMMOHEHTHbIE TEPMUHOMOMMYECKUE eAMHNLbI.

OBHOKOMMOHEHTHbIE TEPMUHBI NPEACTABMEHbI rMaronamu
V (verb), cywectautensHeiMi N (noun) v npunaratenbHbIMI
Adj (adjective), Hanpumep: assemble — demount ‘cobpars,
MOHTUPOBaTb — pa3bupaTtb, 4EMOHTUPOBATL'; roof — bottom
‘KpblLlia BaroHa — [IHO BaroHa’; manual — automatic ‘py4Hon —
aBTOMATUYECKUIA'. TEPMUHBI MOTYT OTHOCUTLCS K CIIOBapIo
cnewumanbHol unn obLeynoTpebuTenbHON NEKCHKM.

[1ByXKOMMOHEHTHbIE TEPMUHbI NPEACTaBNEHbI YeTbIpbMS
MOAENAMU:

1. N + N (Noun + noun) (cywecTtButenbHoe +
CYLLECTBUTENBbHOE): OAMH KOMMOHEHT aHTOHUMWYHON Napbl
NPUHALNEXMT K CyLLECTBUTENbHbIM 06LLeynoTpebuTenbHom
TEKCUKM, [IPYroil — K CYLLECTBUTENbHBIM CrieLManbHOM NIEKCHKN,
Hanpumep: pocket track ‘3anacHom, OTCTONHbIN, COPTUPOBOYHbIN
nyTb' — main line ‘OCHOBHOM NyTb’; departure station ‘cTaHums
oTnpaeneHns’ — arrival station ‘ctaHuus NpuobITUS.

2.Adj+ N —Adj + N (Adjective + noun — Adjective + noun)
(MpunaraTenbHoe + CyLLECTBUTENBHOE — MpunaraTenbHoe +
CYLLECTBUTENBHOE): NpunaraTenbHOe 0THOCUTCS K 06LLeynoT-
pebuTenbHOI NEKCUke, a CyLLeCTBUTENbHOE — K CNeLNanbHON,
Hanpumep: soff-seated carriage — hard-seated carriage ‘Msrkui
BaroH — XeCTKWN BaroH'.

3.N+N—N+N (Noun + noun — Noun + noun) (cyLle-
CTBUTENbHOE + CYLLEeCTBNTENIbHOE — CYLLEeCTBUTENbHOE +
CyLLeCTBUTENBHOE): 06a KOMMNOHEHTa B Nape TEPMUHOB OTHO-
CATCS K CyLLeCTBUTENbHbIM 06LLEYNnoTPEBUTENBHON NEKCHKM,
Hanpumep: head light — tail light ‘ronosHo hoHapb noesfa —
3a[HuiA (XBOCTOBOM) (hOHapb noesaa’.

4. N+N—N+N (Noun + noun — Noun + noun) (cyLLe-
CTBUTENbHOE + CYLLEeCTBNTENIbHOE — CYLLEeCTBUTENbHOE +
CyLecTBUTENbHOE): 06a KOMMOHEHTA @HTOHMMOB OTHOCAT-
€S K CyLLECTBUTENbHbIM CNeLUanbHOi NEKCUKN, Hanpumep:
coupling hook — coupling lifter ‘cLenHoi Kptok — pacLenHom
MEXaHu3Mm’.

TpexKOMMOHEHTHbIE TepMUHbI NPEACTaBNeHb! ABYMS MOge-
NSMM NEKCUYECKOI aHTOHUMMUM:

1. Adj-N + N — Adj-N + N (Adjective-noun + noun —
Adjective-noun + noun) (mpunaraTensHoe-CyLLecTBUTENbHOE +
CyLLeCTBUTENbHOE — NpunaraTenbHoe-CyLLecTBUTENbHOE +
CylLieCTBUTENbHOE): aTpubyTUBHAS YacTb TEPMUHOB NPELCTaB-
nset coboit pasgeneHHoe fedmcom codeTaHme obuieynoTpe-
B1TEnbHOro NprUnaraTenbHOrO W CyLLECTBUTENBHOTO CrieLmanb-
HOW NEKCUKI, HaNpUMEp: narrow-gauge railway — broad-gauge
railway ‘y3kokonenHas xenesHas LOpora — LUMPOKOKONenHas
XenesHas gopora’.

2. Vbl f+N+N—Adj+ N (Verbal form + noun + noun —
Adjective + noun) (rnaronbHas opma + CyLlecTBUTENbHOE +
CYLLECTBUTENBHOE — NpunaraTenbHoe + CYLLECTBUTENBHOE):
napa aHTOHUMOB MOXET COCTOSITb U3 TPEXKOMMOHEHTHOIO Tep-
MWHa, NpeaCTaBNeHHOro rMaronbHOM opMoN W ABYMS CyLue-
CTBUTENbHbLIMI CNELMAnbHOM NEKCUKN, W ABYXKOMMOHEHTHOTO
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TEPMMHA, NPELCTABNEHHOTO NpunaraTeNbHbIM 06LLeynoTpedi-
TENbHOW NEKCUKN W CYLLECTBUTENBHBIM CrELManbHOM NEKCHKM,
Hanpumep: covered goods wagon — flat wagon ‘KpbITbIi rpy30-
BOW BaroH — BaroH-nnartgopma’.

MHOrOKOMMOHEHTHbIE TEPMUHbBI NPEACTABNEHDI B BULE ABYX
MoZeneil NEKCUYECKON aHTOHUMMUN:

1.V+N+Prep+Adj-N + N—V + N + Prep + Adj-Prep-
N + N (Verb + noun + preposition + adjective-noun + noun —
Verb + noun + preposition + adjective-preposition-noun + noun)
(rmaron + cywecTBuTENBHOE + NpeAnor + npunaraTenbHoe-
CYLLECTBUTENbHOE + CyLLEeCTBUTENbHOE — Naron + cylue-
CTBUTENbLHOE + Npeanor + npunaratensbHOe-Npeanor-cyLye-
CTBUTENBHOE + CyLLECTBUTENBHOE): 3Ta MOZeNb NpeLCcTaBnseT
coboit hpa3oByk rnaronbHy0 KOHCTPYKLMIO, HAaNpuMep: use
a caron a full-carload basis — use a car on a less-than-carload
basis ‘ucnonb30BaTh BaroH € NOMHOM 3arpy3skon — UCNorb3o-
BaTb BAroH C HEMoOIHON 3arpy3Koit’.

2.N+Prep + Vbl f+ Vbl f+N—N+N (Noun + preposition +
verbal form + verbal form + noun — Noun + noun) (cyLiecTsu-
TEnbHOe + Npeanor + rmaronsHas gopma + rnaronsHas op-
Ma + CyLLECTBUTENbHOE — CYLLEeCTBUTENbHOE + CYLLECTBU-
TENbHOE): Moaenb 006pasoBaHa MHOrOKOMMOHEHTHOM (hpa30BOil
KOHCTPYKLMEN W [BYXKOMMOHEHTHOI KOHCTPYKLMEN C NPOCTbIM
NPUMbIKAHMEM [BYX CYLLECTBUTENbHbIX, HAaNpPUMEP: carriage
with numbered reserved seats — compartment coach ‘nnau-
KapTHbIA BaroH — KynenHbIid BaroH'.

Viccnepyemble TUMbl MoZenei NEKCMYeckoi aHTOHUMIN
B AMckypce TepmuHonorn «\Wagon maintenance», ux konu-
4eCTBO M MPOLEHTHOE COOTHOLLEHWE OT 06LLEro konmyecTsa
NEKCUYECKIX aHTOHUMOB NpeaCcTaBneHbl B Tabnuue 1.

Tabnuya 1
Tunbl mogenen nekCU4eCKoW aHTOHUMUK
«Wagon maintenance»

58| s8ss
Tunb! Mogeneit 8 E S & g °
NeKCUYECKUX aHTOHMMOB 8 % 22 g 2
£ 2sce
58| 23¢%
= > | = g o
OfHOKOMMOHEHTHbIE
V (verb), N (noun), Adj (adjective) | 337 | 24
[1ByXKOMMOHEHTHbIE
1.N+N 155 11
2.Adj+N—Adj +N 84 6
3N+N—N+N 127 9
4 N+N—N+N 140 10
TPeXKOMMOHEHTHble
1. Adj-N + N — Adj-N + N 183 13
2.Vblf+N+N—Adj+N 126 9
MHOrOKOMMOHEHTHbIE
1.V+N+Prep+AdjN+N—V+N+ | 140 10
+ Prep + Adj-Prep-N + N
2.N+Prep+Vblf+Vblf+N—N+N | 113 8
ObLyee konn4ecTBo 1405 100
NEKCNYECKMX aHTOHVMOB

B uccnepyemoii Bbibopke NEKCUYECKUX aHTOHUMOB
(1405 TepMmuHonorMyeckux eguHuL) TepmuHonorun «\Wagon
maintenance» TepMuHbl 6binK pacnpeaeneHbl N0 HANMYKIo
Ka4yeCTBEHHOrO Npu3Haka B 3Ha4YeHMM CroBa, KoTopblil 0byc-
IOBMMBAET NPOTUBOMNOCTABMNEHNE, KOHTPACTHOCTb 1 MPOTUBO-
MOMOXHOCTb. Pe3ynbTaThbl UCCNeAoBaHUS NEKCUYECKINX aHTO-
HWUMOB M0 BapyaHTaM BbIPaXeHWst POTUBOMONOKHBIX MOHATUN
Obinu BbiAeNeHb! B Tabnuuy 2.

Tabnuya 2
BapuaHTbI BbipaXXeHUs NPOTUBOMNOMNOXHbIX NOHATUI
neKCcUYeCKUX aHTOHUMOB
BapuaHTbI £ s L5 @ Ee\"
NPOTMBOMOJIOKHOCTH £ 02s8 5
om | EFTES T3
P co|lEz32S S
o = =| o 3 o e =
[T = T o2 o T
S8T|3EEE
52 |c8dgk
e 85"
1) KOHCTPYKLN 281 20
2) kayecTBa 253 18
3) HasHauyeHus 239 17
4) pacCTOsHNS, NPOTSHIKEHHOCTH 211 15
[encTaus
5) cnocoba pencTaus 98 7
6) dhyHKLUM [encTBrs 71 5
7) mepbl Beca 70 5
8) owlyeHus 70 5
9) nonoxeHus 56 4
10) cocTosHNs 56 4
O6LLee KonMYECTBO NEKCUYECKIX 1405 100
AHTOHWUMOB

Kak BuaHO n3 Tabnuubl 2, B pesynbTaTe UccneLoBaHNs
Oblnu BblAENEeHb! aHTOHUMBbI, BbIPaXatoLLMe NPOTMBOMONOXHbIE
noHATUA: 1) KOHCTPYKLUMK, Hanpumep: flat wagon — covered
goods wagon ‘BaroH-nnaTopma — KpbITblid PY30BOI BaroH';
narrow-gauge railway — broad-gauge railway ‘y3kokoneiHas
XenesHas [opora — LUMPOKOKONENHas xenesHas fopora’;
2) kayectBa, Hanpumep: travel hard — travel soft ‘exatb
B XECTKOM BaroHe — exaTb B MSITKOM BaroHe’; 3) HasHa4eHus,
Hanpumep: goods car — passenger car ‘TOBapHbIiA BaroH —
MacCaXu1pCKIiA BaroH'; 4) pacCTosHUS, MPOTSKEHHOCTU IENCTBMS,
Hanpumep: main line coach — short distance traffic coach
‘BaroH anbHero crefoBaHus — BaroH MECTHOTO COODLLEHMST;
5) cnocoba genctsus, Hanpumep: manual control — automatic
control ‘py4Hoe ynpaBneHne — aBTOMaTU4ECKOE YNPaBNEHME';
6) pyHKUMM AencTBUS, Hanpumep: car elevator — car tipper
‘NobEMHAs MaLLMHA L1151 BarOHOB — BarOHOOMPOKMAbIBATENb
7) mepbl Beca, Hanpumep: overloading — underloading
‘Neperpyska — HenonHas 3arpy3ska’; 8) OLLyLLeH!s, Hanpumep:
cooling — heating ‘oxnaxaeHne — HarpeBaHue’; 9) NONOXEHMS,
Hanpumep: ball bearing inner race — ball bearing outer race
‘BHYTPEHHEE KOMbLO NOALLMMHIKA KaYEHUS| — BHELLHEE KOMbLO
nofLuunHuka kaveHns’; 10) coctosHus, Hanpumep: active —
at rest 'Haxopsawmnca B paboTe — B COCTOSIHAM MOKOS,
HenoaBMKHOCTW .
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3akntoyeHue (Conclusion)

B aHrnuiickor TepmuHonorum «\Wagon maintenance LMPOKo
npeacTaBreHo siBNeHne aHToHUMUU. B npouecce nayyexuns
11 @Hanm3a koprnyca aHrMACKMX TEPMUHOB NPOGECCHOHANBHOM
obnactn «Wagon maintenance» BbleneHbl ABa CTPYKTYPHbIX
BMZa aHTOHUMUK: CrioBoobpa3oBaTenbHas (0BHOKOPHEBLIE
QHTOHMMBbI) M NEKCUYeCKas (PasHOKOPHEBbLIE aHTOHUMBI).

B pesynbTate aHanuaa 6bino BoigeneHo 1924 aHToHUMu-
YecKue eanHULLbI, 13 KOTOPbIX NEKCUYECKNX aHTOHMMOB — 1405,
11 onpegeneHbl CNeayroLne TUNbl MOAENEN NEKCUYECKON aHTo-

A3bIKO3HAHWE

Hamum: V, N, Adj; N+ N; Adj+ N —Adj + N;N+N—N+N; N +
N—N+N;Adj-N + N—Adj-N + N; Vbl f + N + N — Adj + N;
V+ N+ Prep +Adj-N + N— V + N + Prep + Adj-Prep-N + N;
N + Prep + Vbl f + Vbl f+ N — N + N. B uccnegyemoi Boibopke
NEKCUYECKNX aHTOHUMOB Bbini BblLeNeHbl aHTOHUMbI, Bbipa-
XatoLLe NPOTUBOMNONOXHbIE NOHATUS: 1) KOHCTPYKLMK; 2) Kaye-
CTBA; 3) Ha3HaueHus; 4) pacCTOSHUSA, NPOTSKEHHOCTW [ENCTBS;
5) cnocoba peiicTeus; 6) yHKLMM OeAcTBIS; 7) Mepbl BECa;
8) owyuienus; 9) nonoxenusi; 10) coCTOSHMS.
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